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Некрасов в зарубежном литературоведении.

Краткая вступительная статья.

Творчество НвА*НекрёЕбова -  по эзад , про за» драматургия, журнала с -  

тика -  неповторимое явление не только в русское, но ж в миров©# 

культуре. Вклад Некрасова огромен,потому что он вобрал в себя 

все .лучшее , что было выработано в русское литературе в эпоху 

романтизма и раннего реализма/ натурально# школы/. После Пушки­

на ж Лермонтова поэт "скорби ж печали" занимает подобающее, мес­

то в русеко# поэзии как их продолжатель. Одновременно поэзия 

Некрасова несет в себе новые крупные творческие открытия,свя­

занные с выходом русс кого народа -  и прежде гсего , кре стъяаства- 

на авансцену мирово# истории и. культурно# жизни. Как истинны# 

народны# поэт-новатор, Некрасов расширил северу художественного 

творчества, включив в него явления дэ#етвитальности, суровые, ж 

часто неприглядные, которые не были, до него однако объектом 

художественного обобщения. Жизнь социальных низов -  крестьянст­

ва всех кате гори#, мещанства, купечества, чиновничества,бурла­

ков, голытьбы получила в его произведениях столь яркое,широкре 

ж. многостороннее освещение, что народны# поэт Некрасов стал на­

долго ьвластителем дум молодого поколения не в одно# только Ро­

ссии. Еще при жизни его произведения широко распространились в 

Болгарии, Польше, Не хиж, Сербии .Начиная с 1850-х годов его чита­

ли, изучали, и переводили крупные славянские, поэты ж писатели: в 

Чехии -  Неруда, Ерхлицкш.#, Галек, Безруч, в Сербии -  Эма# ж Мар­

кович, в Болгарии -  Ботев, Каравелов, ВИзов,Славе#ков, Констан­

тинов, Взлжчков, Яворов;* С^рненскж#, Бакалов, в Польше -Сыроком- 

ля, Ожешко, Жеромски#, Прус, Конопнжцкая, в Румынии -  Эминеску 

ж Кошбук и т , д. Они ощущали, близость Некрасова к народным чаяни­

ям всех славянских народов ж считали его своим поэтом. В Польше 

ж а т  сложился шф о Польше как; второ# родине поэта; польские ре­

волюционеры глубоко чтили "своего Некрасова". Б Болгарии стаж  

и поэмы Некрасова стали надолго знаменем революционно# агитации



и борьбы за свободу. Также обмтоял© дело и в Австро-Венгерско* 

империи, где славянские и не славянскае народы/ например, румшн- 

венгерски*/» а  на Балканах еще ж румынские, вала борьбу за свое 

освобождение и национальное возрождение.Гражданская поэзия Не­

красова была животворное действенное силое для всех революцио­

неров XIX и XX столетие.

Начиная с 1880-х годов, поэзия Некрасова начала свое триум­

фальное шествие по .Западное Европе/ Франция.» Германия, Англия» 

Италия» Испания ж д р , / ,  Стала она известна и за  океаном, в Со­

единенных Штатах. Правда, в западноевропеиском литературоведе­

нии» с легкое руки Рольстона, Вогюэ и Делано» сложился другое 

мэд$ о нашем поэте как о революционере.-нигилисте, сравнивали его 

и Валлесом и Потье. Однако само творчество Некрасова опроверга­

ет миф о нигилизме Некрасова. Тем не менее, на ряде западноевро­

пейских литературоведческих рабрт сказались два упомянутых ми­

фа» Ж  тер атурове ты-психоаналитики /  например» Норбе ж Г регг/ не 

преуспели в свое* попытке "отделить” биографию поэта от его 

творчества. Для огромного большинства люде* Некрасов был и о с -ч
тался цельным ж последовательным реалистом» едином в своем твор­

честве, жизни и мировоззрении. Ведь именно он ярко воплотил, в 

своем творчестве крестьянскую тему -  тему народа борца, народа 

-труженика, созидателя» хозяина свое.-» многострадально* земли» 

что зовется "Россия" -  "убого* и. обильно*"е "могуче* и бессиль­
но*" о

Поэтические плова

"Доля народа 

Счастье его ,

Свет ж свобода 

Пре жде всего?"

-  явились девизом все* его жизни, могучее воздействие слова Не­

красова сказалось и после Второ* мирово* во*ны» когда в Герма­

нии, Польше» Чехословакии» Болгарии появились многотомные, издали



его сочинение.Впрочем , обобщающие монографические работы о 

Некрасове зарубежом немногочисленны. Наиболее значительные 

из капительный исследование жизни и творчества Некраежа при- 

надлежит французу Шарлю Корбе/ 1948/,. американцам Мюррею Пеп- 

парду/1967/ и Зигмунду Бирке нма*еру/1972/, итальянцу Риккардо 

Рисалити/1969/* поляку Яну Орловскому /  1972/. Добавим, что 

в 1950-70-ые годы в Польше ж Чехословакии выходили в свет те­

матические сборники, посвященные певцу Музы скорби и печали, 

народного тех пор крупных трудов о Некрасове зарубежом, к со­

жалению, не появлялось. Б литературоведческих кругах иногда го ­

ворят о недостаточно* известности творчества Некрасова в США 

ж западноевропе*еких странах. Может быть, это и так . На то жменя 

ся причины. Одна из них -  не традиционность Некрасова для запад­

ных культур, другая -  верность Некрасова Русское идее в ее кре­

стьянском преломлении; крестьяне без устали и непрерывно иска­

ли и не находили ссвое счастье и в этом была трагедия, исследо­

ванная. и поэтическим языкрм выраженная Некрасовым.

Иностранная библиография по Некрасову пока малоизвестна. 

Работе не были собраны, библиографированы, систематизированы в 

проаннотированны в обцом библиографическом пособии, хотя отде­

льные обзоры по странам выходила, в свет. Мы попытались воспол­

нить этот пробел. Это нелегко сделать, так как многие зарубеж­

ные книги и журналы отсутствуют в петербургских библиотеках.

нашим предварительным подсчетам, зарубежная библиогра­

фия по Некрасову, тем не менее, значительна и вместе с перево­

дами насчитывает более тысячи наименование.



2 .

Настоящие сборник библиографических материалов на тему "Не­

красов зарубежом" был задуман н аж  в конце 199*3 года. В книгу 

было решено включить ьсе сведения об иностранных работах» по­

священных жизни и творчеству Н„А.Некрасова » а также все зару­

бежные переводы его сочинение за период от прижжзнеиного време­

на Некрасова до 1994 года включительно. Под "иностранными рабо­

тами" ш  понимаем труды» изданные за пределами бывшего СССР»а 

также работы на иностранных языках/ т .е .  не на русском языке ж 

не на языках народов быЕшегоСССР/» изданные на территории бывше­

го СССР и Россиеское ^дерациж . № использовала »в. основном» 

печатные источники» хранящиеся в петербургских библиотеках. Все 

работы» по возможности» просмотрены нами "да визу" ж включаются 

в настоящую книгу с минимальными аннотациями, причем оговарива­

ется , по какому изданию дается аннотация. Работы» отсутствующие 

в петербургских библиотеках, отмечаются звездочками. После анно­

тации иногда приводятся сведения о рецен. зиях ж откликах. При 

аннотировании переводов сочинение Некрасова даются заглавия так»
ч

как они написаны в нашем источнике; если представляется возмож­

ность» то в процессе исследования устанавливается подлинное/ори­

гинальное/ каждого аннотируемого произведения Некрасова по по­

следнему академическому пятнадцатитомнику ПСС. Впрочем, это не 

всегда удается сделать ввиду отсутствия иностранного подлинника 

е наших библиотеках. Наша книга потому и названа " Штерн алы", 

что мы не уверены относительно полноты составленное н а ж  ино­

странное библиографии по Некрасову. Дополнять ее надо на местах: 

в тех странах, где изучались и издавались» пере Бодались и ком­

ментировались произведения великого русского поэта. Однако в е ­

роятно, это задача будущего.

Библиографическое описание каждого отдельного источника 

ведется по правилам ГОСТ а ФБОН -  ИНйОН и Пушкинского Д о т  

Российское Академии наук.



Вась собранные материал распределяется по следующим раз­

делам книги: А.Общже обзоры ж библиографии. Б . Обзоры ж библио­

графия по странам. В Ларе воды поэзии ж прозы Некрасова на ино­

странные языки. Г.Переиздания поэзия ж прозы Некрасова на рус­

ском языке вне России.Д. Исследования9 заметки., сообщения» мате­

риалы р Некрасове. Внутри разделов соблюден принцип хронологии. 

В разделе "В" материал сперва расположен по языкам, а внутри 

-  по хронологии. В разделе "Д" соблюдается общи* хронологически^ 

принцип для работ на все.х иностранных языках. Внутри одного года 

соблюдается принцип латинского алфавита, а что касается кирилли- 

ческпх работ -  то для них находятся латинские трансжтераыдонные 

соответсвия в целях определения местоположения каждое данное еди 

ницы внутри одного года.

Для удобства пользования читателе# в конце книги приводятся 

указатели имен и назвали# литературных произведение.

Составитель Ю.К.Бегунов ж ответственны# редактор Б.В.Мэль- 

гунов будут благодарны читателям за все замечания, поправки и 

дополнения. Наш адрес: Россия 1990И4 Санкт-Петербург, наб. 

адмирала Макарова, 4 , Институт русское литературы/ Пушкинские 

Дом/ Россаеское академии наук, Отдел Некрасоведения.

Ю.Ц.Бетунов
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ски«, Д.Ф.Марков, ЦТ„Пиотровская,Л.М.Ушаков. М. :Наука,1970.С. 

312 -  332.

Орловские Я. Поэзия Н„А«Некрасова в Польше// РЛ. 1972.$ 3 .

С .219 -223.

B i b l i o g r a f i e  r u s y c y s t y k i  p o l s k i e j  19 ^ 5 “ ^ 9 7 5 .L i t e r a t u r 'o z n a w -  

s tv /o .P o d  r e d .  В. В i  a3fok о z оw i  с z а . Oprас оwа1 i  E .B a z e la ,M .C h a  j j c k a ,

L . J a z u k i e w ic z  -O s e ik o w s k a ,  ¥ . S tochel .W arszaw a:P W N , 1 9 7 6 .3 7 6  s .

Учтены 42 польские работы о Н. под номерами первого р аз­

дела -  43,190,280,329,333,335,339,342,347,354,358,399,471,547, 

673,079,689,759,769,957 , 2143- 2148,2251,2328,2329,2420,2421, 

2497,2498,2500,2595-2597,2627,269 6,2700.2701.2821,2822,3153;по д 

номерами второго раздела -18 ,63 ,90 ; под номерами третьего разде­

ла -  139.

Се J ,?z А. Несеро j a  p o e z j i  N ik o la  j a  N ekrasow a w P o l s c e  ( l a ­

t a  1856 -1 9 7 6 )  / /  P rz e g l jd .  r u s y c y s t y c z n y  .L o d z , 19?8 .H ocz  . 1 .  Zesz4.- 

1 . S . 9 8 -1 0 0 .

Румыния

N ic o le s c u  G .C . I d e o l ó g i a  l i t e r a r a  p o p o r a n i s t ^ . B u c u r e ^ t i : I n ­

s t i t u t u l  de i s t o r i e  l i t e r a r a  s i  f o l k l ó r ,1937*196  p .

Кратки« обзор изучения русское литературы в Румынии,

в том числа жизни и творчества Н*

F l o r e a  - R a r i a t e  D . P o e z i i l e  l u i  N e k ra so v  i n  l im b a  rom inat / /  

A lm anahu l l i t e r a r . B u c u r e | t i , 1 9 5 3 - A n u l  9-.N 6 .  P .1 1 8 - 1 2 1 .

Gane T. N i k o l a i  A l e x e e v i c i  N ek rasov  (1821 -1 8 7 8 )  / / L i t e r a t u ­

r e  c l a s i c a  r u s a . L u c r a r e£ Tпл-потЈА i n t o c m i t a  de un c o l e c t i v  sub in d ru m a re a

c o n f e r e n t i i :  u n i v e i r L t a t i :  Tam ara Gane. I n d i c e  b i b l i o g r a f i c  .S u ­

e u r  e s t i , 1 9 5 6 .P .2 1  5 - 229 . 2 e d .1 9 6 0 .To же.



Сербия

П огода А Л . Руеко-српска бжбжограам^а. 1800 -  192&. й з -  

радао доктор Александар Погодам. К% Л:к% ижевноет. Дзо 1: Пре­

вода об^ав^ени поеебно или по часопжсима. Београд: Задухбине 

Каменка и П .Б .ЈВ ванош ^ 19о2„ 30 , 288с ./ Српска Кра%евска 

А кадеш је. Посебна изда% а. Кеь . 920 Философски бжлолощж еж ей 
1 % . 22 / '.

Кошржинская К.А. Произведения Некрасова у южных славян 

в 1860- 1870-х годах//Научны« бюллетень ЛГУ. С .130- 189. 
Словакия ._

S k u iS ek  R. N ek rasovova  poéma v  S lo v e n e i n e / /  

v o t . B r a t i s l a v a , 1 9 5 3 «N 4-1* S . 4 .

Григорьев А.Л. Поэзия Некрасова во Франции// Научны« бюл­

летень ЛГУ. С.147- 149.

Чехия

Н. А .Н екрасова// Ли тературны« вестник. Варшава, 1903. Кн. 6. С. 
177 -  180.

Пушкаревич К.А. А.НЛыпжн о Н. «^Некрасове./ Из письма 

А.Пыпина В.Ганке о русское литературе// Ученые записки ЛГПИ им. 

М.Н.Покровского. Факультет языка и жтературы. Л ., 1938. Вщц1. 

С.72 -  77.

Карская Т.С. Некрасов и его чешски« переводчик// Научны« 

бюллетень ЛГУ. Л .,1946.Л 11-12. С.56 -61.

Франция

Францев В.А. Чешские переводы етихотворени«



Карская Т.С. Некрасов в чешское литературе I860- 1870-х 

год ов // Научны^ бюллетень Л1У.СЛ18-122.

Германова Е . Н.А.Некрасов ж чешская поэзия в эпоху Яна 

Неруды ж 1ктездава Г алека// P I .  1958.# 3 . С .228- 237.
ffissean ov^ S . N e k r p s o v  a n e k t e r é  o t a s k y  Jfesk&ho b á s n i c t v i  

V le 'Cecil Se . a s & t f c h / /  f i t v e r o s e t k á n í  s ruskfrm re e l ' i s m e m .P r a h a ,

1 9 5 S .S .1 7 9 -2 8 9 .

Доланскж# Ю* Некрасов ж Базруч// Проблемы современной фи­

лологам, Сборнжк статей к семждесятилетжго академика В, В. Виногра­

де® а . Редакционная коллегия; М0Б,Хранченко /главный редактор/ ж

другие. l iu t  Наука, 1965. С .387 -  394.

Паролей Р . К.Томан ж Н.А.Некрасов// Чешско-русские ж 

словацко-русским литературные отношения /конец ХУШ -  начало 

XX в . / .  Редакционная коллегия М.Бакош, Й.К.Горскжй ж другие. 
М.гНаука, 1968. С .381- 386.

Ров да К Л .  Чехи ж русские в их литературных взаимосвязях, 

50-60-е годы XIX века. Л .: ЛО жзд-ва "Наука", 1968. 248 с. £

Академия наук СССР. Институт русской литературы /  Пушкински# s 

Дом/.
С. 10*11,83*37*38,44,45*60-62,65,67 ,69 ,70 ,72-75 ,77 ,82 ,83 ,8b . 

89,99,104-106,126,177,231,233.

I'-Tikolag Ale ieviíT ektáSоv. 10.12.18 1 - 73 (21.11
.1821 -  2 7 .1 2 .1 8 7 7 ) . S e s t a v i l a  Jan p  U l r i c h o v a .B r n o : U n i v e r s i t e t s k a

/  # Л  ̂ V л»
-knikoYnp V B r n o , 1 9 7 1 . I ?  1- (Na pomoc k n i h o v  ' a f tc te n á ru m . N 

5 0 .K u lt ú r n i  v f r o X i  S v lf tov i  r a d y  m inui.l 9 ? 1 ) .

Ровда К Л . Россия ж Чехия. Взаимосвязи литератур. 1870 -

1890. Л.:Л0 изц-ва "Наука” , 1978, 288с. /Академия наук СССР.

Институт русское литературы/Пумашский Дом/.

С. 71, 78,86,148,224,229,230,232,233,235-237.246,261-263,272,
275.

Швеция

Стеблин -^^аменский М.И, Некрасов на шведском язы ке// Научный 
бюллетень ЛГУ. С .154 -155.



ВЛереводы поэзжж ж прозы Некрасова на иностранных языках



L e t e r s i a  e h u a j . T i r a n e  195^»

V o l . J . P e r  k l a s e n  e % t e  s h k o l a r s  t e  m e s m e .R e e l i s m i .

c. 340-34-7: пер. стих о H.
Ш Ј Ш х т п

Nekrasov N..Ar Moral Man.Translated by AoKoumanin//Cornhill 
Magazine. London,1863»

tfePa А.лумашша стах, й* "Нравственны« человек"
Ralston W.Russian Idylls//Contemporary Review.London,'1375”

1876.Vol.2?.P.746-763.
sss

^ р о заи ч еск ?6^* В.Рольстона стах. H. "В больнице", "В дереЕне", 

"В дороге", "Вш о", "Дз ре венские новости", ".Забытая деревня",- 

"Несжатая полоса", "Размышление у парадного подъезда", "Так, 

служба» Сам ты в то« в о т е " ,^ т р ывк(^ из поэмы ) "Железная 

дорога" Мор а з , Красны« нос".

N e k raso v  N. Home From t h e  Work. T r a n s l a t e d  by E . T u r n e r / /  

T u r n e r  E .S t u d i e s  i n  R u s s ia n  L i t e r a t u r e . L o n d o n , 1 3 8 2 .P .3 7 9  -  

380.
Прозаически« шер. ЭДернера стах. Н. ' "С работы"

N e k raso v  N. T r ó i k a / / T r a n s l a t i o n  From R u s s i a n  And German 

P o e t s  by  a  R u s s i a n  L a d y .B a d e n -B a d e n ,1375 - 1 8 7 8 .  To KB„ 'Se­

cond  E d i t i o n  C o n t a i n i n g  S e v e r a l  New T r a n s l a t i o n s  .Baden-Beeden:

A. v on  H a g e n ,1 3 8 2 .  88 p .

c .5 3 -? 5 : ra p . АоД.Абашлек -  Баратынско« стих. H*
"Tpo«jKa".

"Мороз, Красны« НОС". "R ed-N osed  F r o s t " .  С о с т а ж л  НаК0 -

ла« Алексеевич Некрасов. T r a n s l a t e d  i n  O r i g i n a l  M e te rs  From 

t h e  R u s s ia n  o f  N .A .N e k ra s o v  by S »Sm ith . Bos t o n  :T ic k n o r  an d  C , 

1 8 8 6 .164p . 'Jq r Second  E d i t i o n  Emended W ith  T h ree  I l l u ­

s t r a t i o n s  D e s ig n e d  And E n g ra v e d  by  N.A. And With. A p p e n d ix .Bo­

s t  on : T ic k n o r  and  C, 1 3 8 7 .6 ,1 7 4  p .

Аннотация -  по 2-му изд„



C ЈГ: предисловие В.Рольстона с посвящением своец  жене. 

С. 2 - 165: бшшнгвпстпческое издание поэмы Н. “Мороз, Кра- 

1 сны« нос" на русском и английском языка® в переводе С„Сж- 

'''т а . С. 169-170: заметки об особенностях стихотворного размера« С, 

170-172; комментарии к отдельным словам поэмы« 0*172 -  

173: отрывок из сонета «цВ.Госсе "Альциона" на англий­

ском языке«,

W ilso n  С .Т ,C h a p la in  a t  Bombey, The R u s s i a n  L y r i c s  i n  V e r s e .  

L ondon : .2 4 4 p .

Пер» К.Т.Вальсона стах» H. "В больнице” , "Внимая ужасам 

водаы", "В столица х шум, гремят в и т а " ,  "Забытая дерев­
н я", "Mama", "Яесжатая полоса"!

Рец*; C e ^ iH ff  вестник, ОПб., 1 8 8 7 1 2 ,  0.152 -  154«,

^*06 искажении текстов Н. переводчиком.

N yekrasov  Ж.The P r o p h e t .  T r a n s l a t e d  by  J . P o l l e n / / L i b r a r y  

o f  t h e  W orld B e s t  L i t e r a t u r e .

Пер. Д.Поллена стих. H. "Пророк".

P o l l e n  J .R hym es Prom t h e  R u s s ia n .L o n d o n ,  1891 .

118p«,
Пер. Д.Поллена отрывка из поэмы Н. "Кому на Руси жить 

хорошо” , стих. "Молебен.“ , "Музе", "Сон", "Тяжелы*? крест 

достался 6« на долю", "Пророк".
T r a n s l a t i o n s  Prom t h e  R u s s i a n .  By A r c h i b a l d  Gary C o o l id g e ,  

o f  H a r v a r d  U n i v e r s i t y , USA.From N e k ra so v :  1 .T he Urtmown S t r i p . 2 .  

When Prom T h in e , E r r o r , D a r k ,Deg r a d i n g / /  H a r v a r d  M onth ly  M ag az i­

ne .C am bridge  , Mass . ,1395* Тоже f f i -RLS. 1 8 9 6 . it 1 4 .P .3 5 - 3 7 .

Пер. А оГ.Кулиджа стих. H. "Несжатая полоса", "Когда 

из мрака заблужденья".



T r a n s ! a t i o s  F r o n  th e  R u s s i a n .  By F .P .M a r c h a n t . F ro n  N ek ra ­

so v  : 1 . F a r e w e l l . 2 . 1  Gaz d Upon Thy Tomb, My D e a r e s t / /  ARTS.1897 .

N 1 6 . P .2 4 - 2 5 .

V Пер . Ф.П.Маршака стах. H. "Просты" , "Я посетил твое клад-
л N ek rasov  N. I  Am Weak, I  Am O ld And A n o t h e r .  T r a n s l a t e d  b y '

Oh. S 'idgw ick  / /  F r e e  R u s s i a .  L ondon , 1 3 9 9 .Vol .1 0 .N  8 . P .6 1 .

Пер.Сидкужк стих. Но "Что нж год уменьшаются силы"'.
N ekrasov  N .The Song o f  t h e  P o o r  W a n d e re r .  T r a n s l a t e d  by

Oh. S i d g w i c k / /  F r e e  R u s s i a .  L o n d o n ,1 8 9 9 .V o l .1 0 .N  1 2 .P .8 6 .

Пер. Ч. Сиджужк "Песни убогого странника" из поэмы Нв"Ко­

робе тчншсж".

Nekras-ov N. W ar. T r a n s l a t e d  by M .W a lk e r / /  F r e e  R u s s i a .L o n ­

d o n ,  1899 .'V o l .  1 0 .  N 1 1 . P .7 4 .

Пер. M.Уолкера стах. H„ "Взимая ужасам во«ш ".

N ek raso v  N. Who L iv e s  H a p p i ly  i n  R u s s i a . P r o l o g u e . T r a n s l a t e d  

by  Leo W ie n e r , R e v is e d  by P r o f e s s o r  M^.G.Coolidge , o f  H a r v a r d  U n iv e r ­

s i t y ,  USA / /  H a r v a r d  M onth ly  M a g a z in e .  C a m b r id g e , M a ss ,1 8 9 8 .

/ /  ARLS. 1 39 9»N 2 5 .  P .1 2 9 - 1 3 3 .

Пер. Л.Винера, отредактированные А.Г.Кулжджем, пролога ч 

из поэмы Н. "К*му на Руси жить хорошо".

Nekrs.sov N. The R a i l r o a d . T r a n s l a t e d  by  Leo W i e n e r / /  ARLS. 

19 0 2 .N 3 3 . P . 127- 1 2 9 .

Пер. ЈГ.Вшера стах. H* "Железная дорога".
N ek raso v  N .The P o e t  t o  H is  L o v e . T r a n s l a t e d  by L e o n a rd  A.

M a g n u s / /  ARLS.1902 .N 3 4 .P . 1 2 2 .

Пер. n.AJviarayca стах. Н» "Когда из мрака заблуждения".
N ek raso v  N. Му Bonds t o  E a r t h  Are B r o k e n .T r a n s l a t e d  by  Leo­

n a r d  A .M a g n u s / /  A.RLS.1903* N 3 8 .  P . 1 2 5 .

Пер. Л.А.Магнуса стих. H. "Разбиты все привязанности, ра­
зум. Три эллегиж".

W iener L .A n th o lo g y  o f  R u s s i a n  L i t e r a t u r e  From t h e  E a r l i -
New York

e s t  P e r i o d  t o  t h e  P r e s e n t  T im e. n »a do */^ 1 9 0 2 -  1 9 0 3 .P a r t  1 - 2 .

P a r t  2 .  The N i n e t e e n t h  C e n tu r y .  1903



ж  ночью по ужце теш о#и,Я1яач цете*", поэмы "Мать", 

отрывка из поэмы "Мздвежья охота", отрывка о вырубке 

леса из поэмы "Саша".

N e k raso v  N.A. Poems by N ic h o la s  N e k ra s s o v .  T r a n s l a t e d  by 

J u l i e t  M .S o s k ic e .W ith  An I n t r o d u c t i o n  by L a s c e l l e s  A b e rc ro m b ie .  

L o n d o n :E .M i l fo rd ^ O x fo rd  U n i v e r s i t y  P r e s s ,  1 9 2 9 .6A ,196 p» (T he  

W o rld ^ s  C l a s s i c s . N АО).. Т о ж е .  2 e d . 1 9 3 6 . R e p r i n t : W e s t p o r t :  

H y p e r io n  P r e s s , 1977*

Пер. Джюлъет М.Сосквс с и х ,  Н. "Влас", "Железная доро­

г а " , поэм * Русские женщины", "Мороз, Красные нос","Коро­

бейники"*

N ekrasov  N.A. 1 .The C a p i t a l s  Are R oched .2 .M y P o e m s .3»Last- 
E v e n in g .  4 .  The S a l t  Song / /  R u s s i a n  P o e t r y .  An A n th o lo g y .T r a n ­

s l a t e d  by B .D e u ts c h  and A .Y arm o lin sky .N ew  Y o r k : I n t e r n a t i o n a l

P u b l i s h e r s ,1927* P . 6 5 -6 8 .

Пер. Б.Дот*ча ж А. Ярмолинского стих. Н. "В столицах 

шум, гремят вжтжж", "Стихи мою свждетеж живые", "Вче- \  

рашнж^ день, часу в шестом", отрьшка из поэмы "Кому на 

Руси жить хорошо".

N ek raso v  N. H o m e .T r a n s la te d  by 0 . E l t o n / /  The L ondon Mercu­

r y  .L ondon , 1 9 2 2 . К 2 8 . To Ж6 / /  E l t o n  0 .  V erse  From P u s h k in

And O t h e r s . L ondon ,193 5 • P •1 7 ^ -1 7 3 •

Пер. О .Элтона стих. H. "Родина".

N e k ra s so v  *5 Poems T r a n s l a t e d  by  D . P r a l l . B e r k e l e y : U n iv e r ­

s i t y  o f  C a l i f o r n i a , 1 9AA.

Пер. ДЛралла стих. H.

K is c h ,  C e c i l ,  S i r ,  E d i t e d .T h e  Waggon o f  L i f e  And O th e r  

L y r i c s  by R u s s i a n  P o e t s  o f  t h e  N i n e t e e n t h  C e n tu r y .  E d i t e d  

by  S i r  C e c i l  K i s c h .  L o n d o n :O x fo rd  U n i v e r s i t y  P r e s s ,  194.7 .



Пер. стих. Н„ "Взимая ужасам воаны*"„ "Несжатая поло­

са” , "Нравственные человек", отрывков из поэм "Шроз,Кра­

сные нос” ж "Кому на Русы жить хорошо".

Newmarch R. P o e t r y  And P r o g r e s s  i n  R u s s i a .  L ondon- New Y ork , 

1 9 0 ? .  270p .

C .199-209:п е р „  РЛыомарча сзеих. И. "В деревне",ffiec- 

нл преступников", "Орина, мать солдатская".

N e k ra so v  N . P h i l a n t r o p i s t . T r a n s l a t e d  by  P .P .M e r c h a n t  / /  ARLS. 

1908 .N  5 2 . P . 68- 7 2 .

Пер. ФЛ.маршана стих. He "Филантроп".

T o llem a ch e  B .L .  R u s s ia n  S k e tc h e s  C h i e f l y  o f  P e a s a n t  L i f e .  

C hosen  and  T r a n s l a t e d  by B .L .T o l l r a c h e . L o n d o n ,1913•

Пер. прозаические БЛ.Толлемача стих. Н* “Генерал Топ­

тыгин", "Дедушка", "Несжатая полоса", "Соловьи", “Б сто­

лицах шум, гремят витии".
J a r i n t z o v  ( Z h a r i n t s o v )  N. R u s s ia n  P o e t s  and  Poems .O x fo rd  -  

New Y ork : 1917 ( C l a s s i c s . V o l . 1 ) .

Антология произведена* русских поэтов в переводах на 

англвдски? язык, в том числе и Н* С „265 -  288: перш Н Ларин- 

цевоя стих. Н. "Внимая ужасам к л а н “ , "Русь", поэмы "Рус-

c h o l a s  N e k r a s o v .T r a n s l a t e d  by  J u l i e t  M .S o s k ic e .  With, an  I n t r o ­

d u c t i o n  by D o c to r  D avid  S o s k i c e .  London-New Y ork : H .M i l f o r d ,  
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